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BILINGVISMA UN BILINGVĀLĀS IZGLĪTĪBAS PAMATI


Agrīnā bilingvisma pētījumi

Pirmajos agrīnā bilingvisma pētījumos detalizēti aplūkota bērna valodas attīs​tība (Ronjat 1913). Šai pētījumā aprakstīta franču kopienā dzīvojoša ģimene, kurā tēvs ar bērnu runāja franciski, bet māte – vāciski. Šis pētījums lika pamatu tagad apšaubītajam principam “viens cilvēks – viena valoda”, kad katrs no vecākiem konsekventi runāja tikai noteiktā valodā. 

Viens no pazīstamākajiem klasiskiem bilingvisma pētījumiem ir V. Leopolda darbu kopa par viņa meitas Hildegardes valodas attīstību (1939–1949). Tēvs ar meitu runāja tikai vācu, māte – tikai angļu valodā. V. Leopolds pēc izglītības bija fonētiķis, tāpēc īpašu vērību veltīja detalizētam runas attīstības aprakstam. Tas tika publicēts četrās grāmatās, ko K. Hakuta nosauca par “kaislīgu detalizēta apraksta meistardarbu” (Hakuta 1986: 48). V. Leopolds analizēja fonētikas, vārdu krājuma un sintakses attīstību. Pirmajos divos dzīves gados Hildegarde nenoda​līja valodas. Nākamajos divos gados viņa bieži jauca abu valodu vārdus. Pēc trīs gadu vecuma viņa sāka lietot katru valodu atsevišķi, runāja vācu valodā ar tēvu, angļu valodā ar māti un veica vienkāršas tulkošanas operācijas no vienas valodas otrā. Angļu teikumos joprojām tika iesaistīti daži vācu valodas vārdi un otrādi. 
V. Leopolds uzskatīja, ka tā nav interference starp valodām, bet tendence vienkār​šot saziņu. Efektīva komunikācija no bērna viedokļa dabiski ietvēra arī citas valo​das elementu lietošanu.

Īpašs V. Leopolda pētījumu aspekts bija mainīgais līdzsvars starp abām valo​dām. Kad Hildegarde pavadīja laiku Vācijā, viņas vācu valoda kļuva stiprāka, kad atgriezās skolā ASV, sāka dominēt angļu valoda. Tas norāda, ka indivīda (ne tikai sabiedrības) līmenī mainās valodu dominance. Pusaudža gados Hildegarde nelabprāt runāja vāciski, tāpēc angļu valoda kļuva par viņas dominējošo valodu. V. Leopolda otra meita Karla saprata vācu valodu, bet to reti lietoja sarunās ar tēvu. Bērnībā viņai bija raksturīgs pasīvais bilingvisms. 19 gadu vecumā, apciemo​jot Vāciju, viņa spēja no receptīvās vācu valodas prasmes pāriet uz produktīvu vācu valodas lietošanu un relatīvi brīvi runāja vāciski. Arī A. Fantīni devis detalizētu aprakstu bērnam, kam no dzimšanas līdz 10 gadu vecumam mainījusies angļu, itāļu un spāņu valodas dominance (Fantini 1985).

Problēma slēpjas tur, ka aprakstītie gadījumi var būt netipiski. Pētītie bērni bieži ir īpaši audzinātas pašu pētnieku atvases. Tātad nav pietiekama pamata šo pētījumu rezultātus vispārināt.

Pastāv arī citi agrīnā bilingvisma attīstības modeļi blakus pieejai “viens cil​-
vēks – viena valoda” (sk. Schinke-Llano 1989; Romaine 1995). S. Romēna formulējusi sešus agrīnā bilingvisma tipus atkarībā no vecāku valodas, kopienas valodas un vecāku stratēģijas. Veiksmīgas var izrādīties vairākas pieejas – gan jau minētās, gan tās, ko aplūkosim turpmāk.

Pirmkārt, pastāv iespēja, ka abi vecāki (un arī kopiena) ir bilingvāli un pār​maiņus lieto abas valodas. S. Romēna, analizējot literatūru, nonākusi pie secinā​juma, ka tas ir tipiskākais gadījums. Piemēram, Maltā vecāki var nepārtraukti jaukt angļu un maltiešu valodas elementus, un bērns rīkosies tāpat. Kopiena to var uzskatīt par normu. Līdzīgi rīkojas arī puertorikāņi Ņujorkā.

Otrkārt, ievērības cienīgs ir Dž. Sondersa pētījums (Saunders 1988), kas Aus​trālijā audzināja bilingvālus bērnus angļu un vācu valodā, kaut arī vācu valoda nebija viņa dzimtā valoda un attiecīgajā rajonā nebija vācu kopienas. Māte ar dēliem runāja tikai angļu valodā, tēvs – tikai vācu valodā. Gan vecāki, gan bērni savā starpā runāja angļu valodā. Autors novēroja trīs stadijas bērnu valodas attīs​tībā, kas var būt universālas. Pirmajā stadijā, līdz aptuveni divu gadu vecumam, bērns neizšķir abas valodas. Vārdu krājums tiek uztverts kā kopīgs veselums. Ot​rajā stadijā bērns epizodiski jauc abas valodas, tomēr tās jau nošķir. Bērns šķir abu valodu leksiku, zina, kura valoda jārunā ar noteiktu cilvēku un noteiktā situācijā. Šai stadijā bērns, nosaucot kādu lietu vai parādību, nereti min abu valodu vārdus.

Vecums, kurā sākas trešā stadija, kad bērns stabili nošķir valodas, katram bērnam ir atšķirīgs. To ietekmē vairāki faktori: valodu lietojums dažādās funk​cijās, vecāku attieksme pret katru valodu un pret valodu jaukšanu, bērna lingvis​tiskā apdāvinātība, vienaudžu attieksme, valodasācīšana.

Simultānā bilingvisma pētījumi ļāvuši izdarīt divus nozīmīgus secinājumus. Pirmkārt, divu valodu vienlaicīgas apguves process un mehānisms neatšķiras no vienas valodas apguves procesa. Bērns mācās divas valodas tieši tāpat kā vienu (Swain 1972). Otrkārt, var apgalvot, ka bilingvisms var būt pirmā valoda, resp., ka bērnam var būt divas pirmās valodas. Tas saskan ar domu, ka bilingvāls cilvēks operē ar vienotu valodas sistēmu. Divas valodas indivīda lingvistiski kognitīvajā sistēmā integrējas un saplūst. To aplūkosim 9. nodaļā.
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